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Austria infeliz

JOSEPH WINKLER, Cementerio
de las naranjas amargas. Gala-
xia Gutenberg / Círculo de lecto-
res, 2008 (Título original: Fried-
hof der bitteren Orangen. Traduc-
ción: Miguel Sáenz). 

El Círculo de Lectores, en su
sección Galaxia Gutenberg, nos
ha regalado a los lectores en cas-
tellano que no tenemos la suer-
te de disfrutar la literatura co-
mo debe ser, en su lengua ori-
ginal, la magnífica traducción
y versión en lengua española de
Miguel Sáenz de la novela au-
tobiográfica (autobiografía no-
velada, género, por otro lado,
tan de vanguardia) del austria-
co Joseph Winkler Friedhof der
bitteren Orangen, 18 años des-
pués de que la Suhrkamp Ver-
lag la diera a conocer a los lec-
tores de lengua alemana. Nos
felicitamos –sobre todo, por
contar con tan brillante traduc-
tor del alemán- y al mismo tiem-
po nos lamentamos de que las
grandes obras de la literatura
contemporánea tarden tanto en
llegar a los adictos a esa droga
tan escasa y oculta tras monta-
ñas de publicaciones anodinas
o de consumo de masas (la bue-
na literatura debiera ser consu-
mo de masas, si las cosas fue-
ran por donde debieran ir).

Es este Winkler una de esas
bestias negras que hacen Anti-
heimatsliteratur, como lo fue-
ra en la misma Austria Thomas
Bernard, o en la literatura ac-
tual en castellano Fernando Va-
llejo y, por supuesto, Jean Ge-
net, de cuya literatura y vida se
reconoce admirador y deudor
el propio Winkler. Son, por eso,

autores de eco controlado (con-
trolado por los guardianes o aya-
tollás de la Moral, esa horca
que a todo creyente espera «en
el henil del párroco»del Kame-
ring natal de Joseph Winkler),
y para percatarse de ello no hay
más que acudir a la web y com-
probar cuán poca información
nos ofrece sobre un autor que
viene publicando desde 1979 (por
cierto, que yo sepa, es Galaxia
Gutenberg quien se ha preocu-
pado anteriormente de dar a co-
nocer a este autor a los leyen-
tes en castellano: Natura Mor-
ta y Cuando llegue la hora; sus
adictos estamos ansiosos por co-
nocer, entre otras obras suyas,
la trilogía carintia Hijo de hom-
bre, El agricultor de Carintia
y Lengua materna. Animamos
desde aquí a Miguel Sáenz a re-
parar, tan bellamente como él
sabe, este entuerto). No obstan-
te el encono que determinados
círculos cercanos a él le profe-
san, las letras alemanas lo han
distinguido recientemente con
el prestigioso premio Büchner,
que viene a coronar una serie
de reconocimientos anteriores,
como el Bettina von Arnim o el
premio Alfred Döblin. También
en España la obra que nos ocu-
pa , El cementerio de las na-
ranjas amargas, ha sido reco-
nocida como mejor obra extran-
jera por el II Premio Lateral de
Narrativa 2005.

Lo primero que se me viene
a la mente decir a favor del li-
bro en cuestión es que, a pesar
de, o tal vez por, su densidad,
aparentemente caótica, de su lo-
breguez asustaviejas, no es un
libro que se lea una sola vez.
Yo, como lector, me he visto im-
pelido a releerlo, no más llegar
a la última frase de sus trescien-
tas ochenta y ocho páginas. Es
fascinante seguir al autor-rela-
tor por ese reportaje del Ho-
rror, dicho así, en mayúsculas,
que la ignorancia fanática, lla-
mada por otros experiencia re-
ligiosa, que habita entre nos-

otros y es alentada o estimula-
da desde los poderes fácticos
instalados en las propias men-
tes crédulas, es capaz de provo-
car en los más débiles.

Joseph Winkler se distancia
en su relato de su Carintia na-
tal, de ese Kamering de poco
más de 200 habitantes, cons-
truido en forma de cruz (y re-
construido) sobre un antiguo ce-
menterio, y, para no atenuar por
la lejanía el Horror, se instala
para rememorarlo en la misma
matriz de la depravación, Ro-
ma, e inicia un auténtico tour
de los horrores por las viven-
cias religiosas del sur más pro-
fundo, Sicília y Nápoles (por
otro lado, no tan alejadas en su
atavismo de ese otro sur aus-
triaco que preñó de miedo , y
para siempre, al adolescente Jo-
seph, monaguillo y, por lo tan-
to, descreido). Reportero aluci-
nado, recoge en su cuaderno de
viaje en el que están represen-
tados los cadáveres resecos y re-
vestidos de los obispos y carde-
nales del corredor de los sacer-
dotes de las Catacumbas de los
Capuchinos de Palermo , leit-
motiv obsesionante de su ma-
cabro Poema Sinfónico, una su-
cesión interminable de imáge-
nes dramáticamente grotescas
y certeramente captadas por el
lenguaje; enjauladas, en pala-
bra del autor, para de esa for-
ma conjurar el miedo («dibujo

con mis palabras una jaula en
torno al horror, hasta que lle-
ga el siguiente horror y quiere
despedazarme»). Acude allí don-
de el horror se manifiesta con
un propósito igualmente maca-
bro: para que la constatación
de su existencia, la del horror,
le permita «disfrutar» en el pos-
terior sueño de recurrentes pe-
sadillas que prolongan , en pu-
ro ejercicio de masoquismo, las
situaciones extremas vividas en
su infancia y adolescencia en-
tre labriegos, duros e insensi-
bles como los terrones de la tie-
rra que riegan con su sudor y,
en ocasiones frecuentes, con su
sangre. Ahí, en ese mundo oní-
rico, que en la novela se entre-
mezcla con la realidad más bru-
tal y, al mismo tiempo, cotidia-
na, podemos encontrar «cadá-
veres» para todos los gustos (al
igual que en las Catacumbas de
Palermo): la rigidez moral lle-
vada hasta el extremo, ejercida
con violencia individual y co-
lectiva, que empuja al crimen y
a la autodestrucción; la explo-
tación infantil; la homofobia más
feroz, que no ofrece a la vícti-
ma otra salida que el suicidio o
el homicidio aceptado…

Evocamos los seres vivos den-
tro de un paisaje, y los muer-
tos también. Y para tantos ca-
dáveres se necesita un cemen-
terio, cementerio que el narra-
dor-autor aloja en su cabeza. A
él irán a parar los excluidos, las
víctimas de la maldad, de la mal-
dad religiosa, del fanatismo; los
pobres, los sin techo que pulu-
lan por la corrupta Roma y por
tantas otras Romas segregado-
ras, levantadas por el egoísmo
capitalista; los emigrantes que
unen al extrañamiento la hu-
millación del rechazo y el mie-
do irracional de los bienpensan-
tes; los travestidos y los chape-
ros. Pero también hay sitio en
su cementerio para algunos vic-
timarios, aquellos de los que in-
cluso los confortablemente ins-
talados en la dinámica del odio
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al diferente, al inferior, se aver-
gonzarían: papas malévolos y
sus víctimas episcopales, no me-
nos malvadas. Niños, sobre to-
do niños, cuya fragilidad les ha-
ce más vulnerables al fanatis-
mo moral del grupo; débiles pa-
redes contra las que se estrellan
y a las que vencen los miedos y
supersticiones más ancestrales,
pero más arraigadas de lo que
a simple vista parece en esta so-
ciedad global, tan asimétrica en
su evolución via raciocinio des-
pejador de brumas, propias de
la infancia de la Humanidad.

Para quien, como Winkler,
ha nacido sobre un cementerio,
éste se convierte en el paisaje
por excelencia. El que da títu-
lo a la obra tiene su correlato
real en Nápoles, en un parque
de naranjos amargos plantados
sobre el terreno de un otrora
cementerio para excluidos: po-
bres de solemnidad, vagabun-
dos, extranjeros … a quienes se
arrojaba a fosas comunes, des-
nudos para aprovechar sus po-
bres despojos, y arropados úni-
camente por la inmaculada cal
que los desintegraba. Cuando
la falsa ética moderna conside-
ra la segregación postmortem
abominable, la autoridad mu-
nicipal ordena cubrir el opro-
bio con un venerable manto ve-
getal de naranjos amargos y trans-
formarlo en parque público;
que el vulgo siguió llamando
cementerio, «de las naranjas
amargas» como añadido.

Eros y Tánatos, vida y muer-
te, conviven y convergen en el
ser-para-la-muerte que realmen-
te somos. El placer es dolor: ge-
mimos cuando gozamos. Por eso
el Horror alterna en el relato
con el disfrute inmediato de la
carne fácil (o difícil, según se
mire), la que a diario se ofrece
al consumo en las piazze roma-
nas de nuestras ciudades, con
el añadido exótico de la dife-
rencia. Así como la lengua en-
jaula el miedo y con ello lo con-
jura, aquí el lenguaje sustituye

sabiamente a la imagen porno-
gráfica, e incluso la supera. Si
antes nos invitaba a compartir
la náusea, ahora Winkler, co-
mo queriéndonos compensar, nos
hace partícipe de sus otros tem-
blores, los del sexo con riesgo,
cerrando con ello el círculo del
Miedo.

JESÚS REY-JOLY ■

Una lectura 
conmovedora

ETTY HILLESUM, Una vida con-
mocionada: Diario 1941-1943.
Ed. de J.G. Gaarlandt. Trad. del
holandés de Manuel Sánchez Ro-
mero. Revisión de Asunción Sainz
Lerchundi. Rubí: Anthropos Edi-
torial, 2007. Colección Memoria
rota. Exilios y heterodoxias; 43.
217 págs.

A primera vista, la publicación
poco antes del verano en tra-
ducción al español de los dia-
rios de la autora holandesa ju-
día Esther Hillesum no debería
destacar sobremanera del stream
editorial de diarios y autobio-
grafías que abordan los desti-
nos individuales de mujeres
damnificadas por el horror na-
zi en los momentos finales de
la Segunda Guerra Mundial. Si-
guiendo y reviviendo la estela
de los famosos diarios de An-
na Frank (1947) –que no fue-
ron publicados en su integridad
hasta 2001– otros escritos au-
tobiográficos nacidos de expe-
riencias similares han apareci-
do en el panorama editorial de
los últimos quince años. 

Por no ir demasiado lejos, coe-
táneo del trágico diario de la ado-
lescente Frank, aunque de ree-
dición de 2002, es Der Schat-
tenmann(diario y apuntes de 1938
a 1945), de Ruth Andreas-Fried-

rich, una supuesta integrante de
la resistencia alemana, como
quieren demostrar sus diarios,
quien, sin embargo, no dejó de
publicar consejos gimnásticos y
cosmética, vida sana, autoayu-
da y lecciones prácticas para
amantes casaderos mientras Hit-
ler marchaba sobre Polonia, de-
claraba la guerra a EEUU o se
sentaba en la conferencia de
Wannsee. De guisa análoga es,
si se quiere, el diario Tage des
Überlebens, de la colaboracio-

nista nazi y articulista de Das
Reich, Margret Bovari, publica-
do en los sesenta aunque reedi-
tado en 2004, que refleja la an-
gustia y el terror por el asedio
del Berlín de 1945. 

Cambian el sesgo de las vi-
vencias –por ese distinto cariz
que les da el ser objetivo de la
barbarie, más que nada– el te-
stimonio de Lore Walb, a fina-
les de los noventa; o el emocio-
nado relato en primera perso-
na, rematado en 1992, de Chri-
stabel Bielenberg, una aristócra-
ta británica que, además de su-
frir el intenso bombardeo de Ber-
lín por las tropas aliadas, ha-
bía sobrevivido a un proceso
sumario por su presunta impli-
cación en la preparación del com-
plot del general Von Stauffen-
berg contra el Führer. Para re-
matar la lista, no puede faltar
en este elenco, qué duda cabe,
la historia de Eine Frau in Ber-

lin, reanimada por el mismísi-
mo Enzensberger en 2003 y de
inmenso interés por la estreme-
cedora narración íntima de su
anónima protagonista bajo las
bombas sobre Berlín, mientras
se parapetaba de ellas y del ter-
ror a ser una más de las cerca
de cien mil violaciones que fue-
ron estimadas durante el avan-
ce final de las tropas soviéticas. 

Al decir de este repertorio de
vidas de mujeres golpeadas por
el conflicto bélico, cuesta ver la
vida conmocionada de Etty Hil-
lesum como una memoria de
guerra al uso. El incuestionable
valor testimonial y documental
de las narraciones que se aca-
ban de presentar, esa necesaria
función de apuntalar los mar-
cos sociales de la memoria de
ese holocausto y de esa injusti-
cia histórica es, en el caso del
diario de Etty, sólo la primera
estación en un texto que tras-
ciende plenamente la anécdota
con una teoría vital auténtica e
intensa. Ese contexto de la hi-
storia y de la persona es en el
Diarioel sustrato necesario des-
de el que brota la portentosa
reflexión que su protagonista
nos presenta acerca de su desti-
no personal en un mundo que
ha devenido en poco tiempo con-
vulso y obsceno.

Ese mundo de Etty desde el
que nos escribe es el de la Ho-
landa ocupada sin demasiada
resistencia por las tropas ale-
manas desde mayo de 1940. Ya
es conocido que desde octubre
de ese mismo año, las autori-
dades fascistas alemanas apli-
can en Holanda lo que buena
parte de las potencias europe-
as ya había venido ensayando
con éxito desde la época colo-
nial: el control social a través
de la segregación racial y étni-
ca indiscriminada, como da
prueba la implantación belga
del «carnet étnico» en 1934 y
sus consecuencias en la vida ci-
vil de la Ruanda de nuestros dí-
as. Estas medidas marcan a la
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comunidad judía, en un com-
pás in crescendo perfectamen-
te planificado, los pasos de su
vía crucis hacia la solución fi-
nal: la deportación de los miem-
bros de esta comunidad a los
campos de concentración de
Westerbok y Ausschwitz. Etty
refleja en su diario, con dosis
de naturalidad forzada y estu-
por a partes iguales, como tam-
bién lo han reflejado sus cartas
–publicadas en traducción espa-
ñola por Anthropos en 2001–
la perversión progresiva de la
vida pública de esos años cen-
trales de la Segunda Guerra
Mundial en el Ámsterdam-Zu-
id, donde ella vive, y de Deven-
ter, donde residen sus padres.

La convivencia con el temor
certero a lo terrible en una nor-
malidad buscada y fingida, sór-
dida e insoportable, cada día
más angosta, es la base de re-
flexión de Etty sobre la que ar-
ticula un discurso de prepara-
ción a lo inexorable. Como cu-
ando refiere cómo oye a una
madre reprender a su hijo: «si
no te comes el pan, te irás so-
lo en el tren». Un proceso de
interiorización de lo aberran-
te que le alcanza a ella misma
cuando cuenta que el 25 de fe-
brero de 1942 se ha cortado
las uñas de los pies, se ha be-
bido una taza de auténtico ca-
cao Van Hout y ha comido plá-
cidamente pan con mantequil-
la y miel junto a la chimenea,
antes de dirigirse a uno de los
interrogatorios habituales an-
te la GESTAPO. Lo inexora-
ble es el exterminio decidido y
decretado de la comunidad de
judíos amsterdamesa. Sobre to-
do, tras la firme determinaci-
ón de la autora de los nueve
cuadernos de rayas azules de
permanecer junto a los suyos
renunciando a los privilegios
que le confiere su propio vín-
culo con el Consejo Judío de
Ámsterdam, su relación con la
élite cultural holandesa y el esta-
tus de su hermano Micha co-

mo «judío de la cultura». La
hora final de la familia Hille-
sum advendrá el 30 de noviem-
bre de 1943 en Ausschwitz. 

Pese a lo penoso e insufri-
ble de la situación, de las pro-
fundas y desgarradas quiebras
de la tragedia de Etty, el rela-
to entero se abre ante nosotros
como una flor de otoño. Una
flor que madura precoz para
ofrecer la dimensión más franca
y magnánima de toda una vi-
da por vivir condensada en
estos cortos años de espera an-
gustiosa y atribulada. Resulta,
así, un verdadero placer –no
exento del pudor que causa una
confesión íntima ajena– hoje-
ar sus páginas y descubrir có-
mo conviven en ellas, en un
mismo espacio narrativo, la
consciencia clara de su desti-
no, en el estupor por el asesi-
nato de seres reales, cotidia-
nos, como Samuel Loo, dueño
de la librería Cultura, o el an-
ciano profesor Jan Romein, al
tiempo que se retrata la dulce
inocencia de una veinteañera
entregada día tras día a la ami-
stad de tardes enteras de café
y charla con Liesl, Max o Ti-
de sobre Rilke o sobre la lite-
ratura rusa, así como a una pro-
funda relación de amor con quien
será, a la postre, su paz y su
bálsamo, el psicoquirólogo ale-
mán Julius Spier («me siento
como si ya hubiera amado lo
suficiente»). 

El fruto de estas intensas ex-
periencias, a pesar de todo, no
se manifiesta en forma de la-
mento desesperado y mórbi-
do, sino que sobrevuela la anéc-
dota, siempre tan real como
reductora, para sustanciarse,
como ya se ha dicho antes, en
una teoría vital superadora y
universal. Esta teoría viaja des-
de una voluntad de saber («quie-
ro conocer este siglo, desde den-
tro y desde fuera») limpia de
cualquier implicación de po-
der:
(…) Pero, Señor, dame antes sabiduría

que conocimiento. O mejor dicho, sólo
el conocimiento que lleva a la sabidu-
ría hace que una persona como yo sea
feliz, no al conocimiento que signifi-
que poder

para reposar en una pesada la-
situd vital («me parece más fá-
cil morir que seguir viviendo»).
Y luego bramar en la rabia y el
rencor, vecinos naturales de la
frustración y la agonía. Por en-
cima de ellas, pura pulsión de
supervivencia, se impondrá la
catarsis:

Ahí está nuevamente el árbol; el árbol
que podría escribir mi biografía. Y aún
así ya no es el mismo árbol, ¿o es que
sólo me lo parece porque ya no soy la
misma persona?

Llega aquí el momento, a mi
entender, más puro y delica-
do del relato. La despedida ir-
remisible de un mundo que ha
cambiado vertiginosamente.
Merece la pena leerlo en toda
su extensión, con el tiempo y
la calma necesarios. El discur-
so se estiliza en progresión y
va quedando limpio de todo
aquello que le resulta innece-
sario: 

(…) hay que olvidarse de palabras co-
mo Dios y muerte, sufrimiento y eter-
nidad; ser de nuevo sencillo y sin pal-
abras como el grano que crece o la
lluvia que cae. Sólo hay que ser.

Es la preparación para el sacri-
ficio, para la expiación. Para
Etty, un pago justo si supone
tener frente a sí y entender la
misión que cada individuo tie-
ne para su existencia, para el
de la humanidad entera: 

Si supiera, si supiera muy claramente
que iba a morir la semana que viene,
aun así sería capaz de permanecer
toda la semana ante mi escritorio y
seguir estudiando con toda la tran-
quilidad del mundo, sin que eso fuera
una huida. Ahora sé que la vida y la
muerte están unidas, que tienen un

mismo sentido.
Un sentido que se glosa en «sal-
var un pedazo de alma intacto
a pesar de todo» en un itinera-
rio fijado antes de nosotros mis-
mos, porque

Cuando la araña teje su red, ¿no traza
primero los hilos principales por los
que luego desciende ella misma? La
arteria principal de una vida va por
delante de mí y ha ingresado en otro
mundo.

En la teoría de Etty, en suma,
el amor es el único camino po-
sible (¿posible?) hacia la paz: 

La paz sólo puede convertirse en una
paz real más adelante, cuando cada
individuo la encuentre en sí mismo,
extermine y venza el odio hacia los
demás, da igual de qué raza o pueblo,
y lo transforme en algo que ya no sea
odio, sino tal vez incluso amor. Pero
aún así eso sea exigir demasiado. Y
aún así es la única solución.

Porque la paz no es otra cosa
que la expresión colectiva de la
liberación del individuo frente
al mandato externo de su de-
strucción mental, de su aniqui-
lación espiritual, de su expulsi-
ón de la condición humana, que
se alcanza desde una profunda
resistencia y transformación in-
terior. Etty converge, así, en el
pensamiento de otros intelec-
tuales víctimas del holocausto,
como el italiano Primo Levi
(suicidio en 1987), el premio
Nobel húngaro Imre Kertész, el
polaco Tadeusz Borowski (sui-
cidio en 1951), el escritor y ex
ministro de cultura español Jor-
ge Semprún, el escritor austría-
co Jean Améry (suicidio en
1975), la escritora francesa
Charlotte Delbo, o el filósofo
de origen lituano Emmanuel
Lèvinas. Este último, por ejem-
plo, en su Humanismo del otro
hombre (1972), lo resume en
palabras que reverberan las de
Etty: «(…) Mandar es hacer la
voluntad de aquel que obede-



septiembre 2008 71

ce», porque «la voluntad no pue-
de recibir una orden de otra vo-
luntad más que si encuentra di-
cha orden en sí misma». 

Por último, una nota breve
sobre la traducción. El texto se
presenta como traducción espa-
ñola del holandés de Manuel
Sánchez Romero, con revisión
de Asunción Sainz Lerchundi,
compañeros ambos del depar-
tamento hispalense de Filolo-
gía Alemana. En tanto resulta-
do final, como Translat, mere-
ce ser reconocida como una la-
bor esforzada y conseguida que
desemboca en un texto ágil y
bien escrito. Ello teniendo en
cuenta las dificultades inheren-
tes a una obra original no con-
cebida para su publicación, di-
ficultades que he tenido opor-
tunidad de vislumbrar durante
su proceso en las palabras de
sus propios intérpretes. Su cui-
dada labor y el empeño de su
editor, la casa barcelonesa An-
thropos, parecen cumplir, en
fin, la voluntad de Etty: «ser fiel
a cada sentimiento, a cada pen-
samiento que haya empezado a
germinar».

VÍCTOR BORRERO ■

El Observador 
y otros relatos

PABLO LEVY Der Beobachter
und andere Erzählungen, intro-
ducción, coordinación y edición
de Anke Berns Universidad de
Sevilla, Colección de Bolsillo.

La editora del volumen que aquí
se presenta, Anke Berns, profe-
sora del 1996 del Área de Ale-
mán de la Universidad de Cá-

diz y, a su vez, profesora del Má-
ster en Traducción de Textos Espe-
cíficos, Interpretación y Dobla-
je de las Lenguas Española y
Alemana que se imparte desde
el año 2000 en la Universidad
de Sevilla, ha reunido a un gru-
po de cinco traductores bilingü-
es para dar a conocer por pri-
mera vez al lector alemán y espa-
ñol la obra narrativa del autor
argentino Pablo Levy.

Esta colección bilingüe de
29 relatos es sorprendente por
la novedad de su perspectiva,
su hábil prosa y el ingenioso
manejo del tour de force (estra-
tegia predilecta de Guy de
Maupassant y O’Henry) que
a veces nos sorprende y otras
nos lleva a la revelación de esa
dimensión humana que se es-
capa de la rutina abriéndonos
un mundo más profundo y más
real. Es de notar que el pri-
mer libro de Levy haya sido
publicado en versión bilingüe,
español en una página con la
traducción al alemán en la pá-
gina que la enfrenta. Las tra-
ducciones fueron realizadas
bajo la coordinación de Anke
Berns por varios traductores
en conjunción con Levy, y dan
a ésta primera obra del autor
un relieve internacional, sir-
viendo de puente literario en-
tre una y otra cultura.

Es apropiado el título de «El
observador» que ha dado el au-
tor Pablo Levy a su primer li-
bro de ficción, porque cuando
el lector aborda los cuentos sien-
te que observa esa experiencia
en particular o comparte la mi-
ra desde la cual Levy abre la
ventana para contemplar una
vivencia que, si bien es indivi-
dual, por su verdad existencial
nos toca de cerca de todos. Y
no olvidemos que el observar
no es una actividad neutra si-
no que implica todo un Welt-
anschauung, una visión del mun-
do cultural del cual proviene.
En el caso de los relatos de Levy,
ese mundo es urbano y muy espe-

cíficamente Argentino, pero no
por eso se encasilla en lo regio-
nal sino que parte de lo cono-
cido para abordar temas y si-
tuaciones de interés universal.

El cuento «El resto es histo-
ria», por ejemplo, parece rela-
tar una noche cualquiera de se-
xo entre un hombre y una mu-
jer que encuentra en un bar.
Pero en un insinuante crescen-
do, el lector entendido en tan-
go comienza a sospechar que
esa historia ya la escuchó en
otro lado. El final sorprende
porque se reconoce claramen-
te la alusión a otro texto del
mundo milonguero. Sin embar-
go, para quien no conozca el
tango, el cuento cobra un si-
gnificado más directo, el de la
lujuria pasajera. 

El tango aparece en forma
frontal en el cuento «Instruc-
ciones para bailar el tango».
Esta joyita de relato es una par-
odia de las posturas y las acti-
tudes de los milongueros por-
teños que tanto «adoptan una
cara de sufrimiento controla-
do» o dejan caer una furtiva
lágrima al escuchar las melo-
dramáticas cursilerías de las le-
tras del tango. 

Otro cuento de temática sen-
sual es «Dolores». El protago-
nista es un magistral e hieráti-
co bailarín que se ve en un apu-
ro cuando su pareja se tuerce el
tobillo horas antes de la funci-
ón. Una joven suplente debe to-

mar su lugar y todos temen la
reacción del bailarín. El desen-
lace del cuento sorprende por
su original combinación de hu-
mor y sensualidad. 

El cuento «El hincha» tiene
de protagonista un fanático del
fútbol cuya pasión por su equi-
po predilecto es una obsesión
más fuerte aún que la respon-
sabilidad por su familia.

El fanatismo irracional del
hincha termina determinando
tanto su vida como su muerte.
Reconocemos en este persona-
je no sólo al fanático del fút-
bol, sino también a todo indi-
viduo que pierde su norte para
dejarse llevar por una obsesi-
ón, por más banal o profunda
que sea.

No faltan tampoco cuentos
que pertenecen a un género que
está entre lo fantástico y lo ilu-
sorio, como «La curiosa histo-
ria del pintor y la cuentista».
Este relato describe a un pintor
cuyos modelos quedaban eter-
nizados en sus cuadros pero al
poco tiempo morían, evocan-
do así un dilema de tipo Dori-
an Gray, pero con sabor a pue-
blo argentino.

También hay cuentos que si
bien entretienen, sirven a la vez
de revelaciones o de pequeñas
epifanías sobre el sentido de la
vida y el ser humano que tran-
sita por ella.

Por ejemplo, «La rutina» se
trata de un director de teatro
que rememora la relación pa-
sional que se dio entre los dos
actores que una vez convocara
para los papeles de Romeo y
Julieta. La fugacidad del amor
de los jóvenes es contrastada
con el recuerdo del director que
perdura a través del tiempo, su-
giriendo que en la edad madu-
ra se comprende que el amor
merece la eternidad.

En «La mesa» Levy aborda
el tema de la vejez y la soledad
que conlleva sobrevivir mien-
tras nuestros seres más queri-
dos mueren dejándonos atrás.

[
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Pero uno de los relatos que más
provocan reflexión tal vez sea
el que lleva el título del libro.
En «El observador» aparece un
protagonista inusual que pa-
rece estar por encima de los
problemas que tanto afectan a
los demás. Ni la guerra lo con-
mueve. El protagonista obser-
va el mundo desde la cima de
una montaña «observando la
caída del sol con un interés des-
medido e ingenuo, como si se
tratase de algo fuera de lo co-
mún». Es todo su quehacer, ob-
serva. Pero en el acto de ob-
servar ha penetrado en el pro-
fundo misterio de la experien-
cia humana. 

Tal vez sea por eso que Levy
ha titulado su imaginativa co-
lección de cuentos «El observa-
dor», porque comprende que
para vivir y no simplemente exi-
stir, hay que tomar conciencia
de los valores reales, de lo gran-
de y lo pequeño, de la puesta
del sol y el aleteo de un pájaro,
sino, todo es puro cuento.

GWENDOLYN DÍAZ ■

Rescatando 
el origen de 
la modernidad

KARL VALENTIN Teatro de ca-
baret. Edición de Hiltrud Hengst
y Pedro Álvarez-Osorio. Publica-
ciones de la Asociación de Di-
rectores de Escena. Serie Litera-
tura Dramática nº73, Madrid,
2007, 432 páginas.

A estas alturas de la tecnología
cinematográfica nos sería muy
extraño retomar la primitiva fil-
mografía muda como medio de
expresión contemporánea. Sin

embargo, seguimos reconocien-
do la genialidad de Charlie
Chaplin tanto en su faceta de
actor cómico como de guioni-
sta. De Karl Valentin (1882-1948),
autor, productor de cine, come-
diante alemán, sucede otro tan-
to aunque pueda resultar un des-
conocido para la mayoría del
sector teatral.

La Asociación de Directores
de Escena (ADE) de España ha
dedicado, dentro de su serie Li-
teratura Dramática nº 73, una
publicación al singular cómico
de Munich Karl Valentin en un
claro ejercicio para recuperar
una figura que está en el origen
de la modernidad escénica de
la que aún somos deudores. La
edición ha corrido a cargo de
la filóloga y traductora Hiltrud
Hengest y del autor y director
de escena Pedro Álvarez-Osso-
rio. Ambos han conjugado sus
respectivos criterios profesio-
nales para realizar una edición
que justifica y restituye los va-
lores artísticos del autor muni-
qués, al tiempo que aporta una
serie de textos susceptibles de
ser llevados a escena. De este
modo, Karl Valentin. Teatro de
cabaret recoge una selección si-
gnificativa de monólogos, esce-
nas y obras de Karl Valentin
precedida de una documenta-
da introducción que se hace im-
prescindible para reconocer al
autor bávaro como uno de los
artistas más completos de su épo-
ca, comparable a Chaplin y a
Bertolt Brecht con los que se re-
lacionó.

Hengst y Álvarez-Ossorio,
en la introducción plantean la
hipótesis de «mostrar cómo Va-
lentin emplea tanto formas tra-
dicionales del teatro como for-
mas vanguardistas, adelantán-
dose a su época». Tras mostrar
la personalidad y el modelo de
espectáculo de K.V., los edito-
res recogen ideas, referencias y
opiniones de otros estudiosos
ofreciendo «una visión global
del arte de este original come-

diante», siendo uno de los pre-
cursores de la vanguardia del
siglo XX. La introducción se
completa con los datos biográ-
ficos y una útil bibliografía que
recoge sus ediciones de las obras,
su literatura, su filmografía y
su discografía.

De entre los textos seleccio-
nados quisiera destacar El con-
firmado (págs. 338-351) por-
que quizá signifique la síntesis
del humor que desarrolla el au-
tor. En este texto se palpan las
imágenes de las películas mu-
das. Aunque la palabra posee
un humor sutil debido al absur-
do que plantea, la comicidad
está en los movimientos de los
personajes que están marcados
en las acotaciones y en la de-
formación grotesca del estrafa-
lario personaje que las prota-
goniza. En líneas generales, to-
dos los textos de K.V. tienen
este sentido de comicidad.

Los textos calificados como
Escenas poseen la comicidad pro-
pia del juego del payaso. Me
parecen notables las escenas El
atril embrujado (págs. 137-147)
que desborda en acción; En la
estación (págs. 148-154) la co-
micidad está en la acotación de
la larga cola; Bofetadas (págs.
174-176) y En la tienda de dis-
cos (págs. 230-242) tienen la
gracia en lo absurdo y tonto del
texto con un final desastroso;
El encuadernador Wanninger
(págs. 182-186) muestra el te-

ma de pasar la comunicación
de unos a otros hasta agotar al
interlocutor; en Peleas con pal-
abras bonitas (págs. 193-196)
el humor está en el contraste de
la entonación como discusión
y las cosas agradables que se di-
cen los personajes; en Padre e
hijo sobre la guerra (págs. 224-
229) Karl Valentin plantea el
tema de la guerra directamen-
te –en otros textos lo hace con
alusiones más o menos veladas–
desarrollando razonamientos
lógicos, pero la verdadera co-
micidad radica en el énfasis de
la gesticulación.

Con este volumen, aparte de
hacer un merecido homenaje al
gran comediante Karl Valentin,
se recupera y valora una etapa
histórica de nuestro teatro con-
temporáneo.

MANUEL SESMA ■

Begegnungs-
sprache
Deutsch

KRUMM, HANS-JÜRGEN/PORT-
MANN-TSELIKAS, PAUL R.(Hrsg.):
Begegnungssprache Deutsch-Mo-
tivation, Herausforderung, Perspek-
tiven. Schwerpunkt: Sprachenpo-
litik und fachbezogene Grundsatz-
fragen. Studienverlag Innsbruck et
al, 2006. ISBN: 3-7065-4200-5,
221 Seiten, 18,90 EURO.

Im August 2005 fand im öster-
reichischen Graz die XIII. Inter-
nationale Tagung der Deutsch-
lehrerinnen und Deutschlehrer
statt, an der auch viele Kolle-
ginnen und Kollegen aus Spa-
nien teilgenommen haben. 28
(von 30) Plenarvorträge wurden
im Nachgang in zwei Bänden

[ [
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mit dem Ziel dokumentiert, auch
diejenigen über neue Entwick-
lungen im Fach Deutsch als
Fremdsprache zu informieren,
die nicht an der Tagung teilneh-
men konnten (vgl. S. 8). Im Vor-
wort des ersten Bandes, mit des-
sen Besprechung hier begonnen
werden soll, erläutern die Her-
ausgeber ihr Vorgehen (S. 7): im
ersten Block wurden die Gruß-
worte der UNESCO-Botschaf-
terin für Sprachen Vigdís Finn-
bogadóttir, die Vorträge der Er-
öffnungs- und Abschlussveran-
staltung, das kulturpolitische
Referat von Barbara Frischmuth
und die «Grazer Erklärung» als
sprachenpolitisches Manifest
aufgenommen. Danach folgen,
in alphabetischer Reihenfolge
der Verfassernamen, die Haupt-
vorträge, die «das Fach Deutsch
als Fremdsprache in seiner Brei-
te, seiner Vielfalt und seiner
gleichzeitigen Einheitlichkeit»
(S. 7) repräsentieren. Im Folgen-
den sollen die Beiträge nach the-
matischen Schwerpunkten be-
sprochen werden. 

Die Vorträge der beiden Ta-
gungspräsidenten umreißen den
fachlichen Rahmen und die Ziel-
setzungen der Konferenz sehr gut.
Paul R. Portmann-Tselikas er-
läutert in seinem Beitrag, war-
um die Tagung unter das Mot-
to «Begegnungssprache Deutsch»
gestellt wurde. In einer zusam-
menwachsenden Welt nehme die
Bedeutung von Sprachen und da-
mit die Wertschätzung von
Sprachkenntnissen insgesamt zu.
Diese Entwicklung gehe aber
gleichzeitig mit einem steigen-
den Wissen zu Fragen des Spra-
chenlehrens und –lernens ein-
her, was für Sprachlehrerinnen
und–lehrer eine große professio-
nelle Herausforderung bedeute.
Eine der wichtigsten Fragen für
Fremdsprachendidaktiker und -
lehrer laute daher: «Sind wir im-
stande, neu gewonnene Einsich-
ten im eigenen Tun umzusetzen
und fruchtbar zu machen» (S.
23)? Lehrkräfte sind auf Fort-

bildungsangebote angewiesen,
um zum einen den lebenslangen
Lernprozess ihrer Lerner beglei-
ten zu können und zum ande-
ren «gute Botschafter der Spra-
che» (S. 26) zu sein. Für das Ge-
lingen dieser Bemühungen sei ein
sprachenpolitisches Umfeld not-
wendig, wie Hans-Jürgen Krumm
in seinem Beitrag deutlich macht.
Sprachenlernen habe in erster
Linie die «Begegnung zwischen
Menschen» (S. 38) zu fördern,
die nicht allein durch das Erler-
nen einer lingua franca erreicht
werden könne. Die Entwick-
lung einer «motivierenden Di-
daktik der Mehrsprachigkeit
und Interkulturalität» (S. 42) sei
daher notwendig. Die folgende
Grazer Erklärung schließt sich
dieser Forderung an und plädiert
für die Umsetzung sprachenpo-
litischer Programme zur Förde-
rung europäischer Mehrspra-
chigkeit.

Dem Thema Sprachenpoli-
tik widmet sich auch Konrad
Ehlich ausführlich. Er unter-
sucht unterschiedliche politische
Handlungsweisen im Umgang
mit Sprachen und stellt dem na-
tionalsprachlichen ein postna-
tionales Konzept gegenüber,
um zu zeigen, wie nationale Ein-
, Zwei- oder Mehrsprachigkeit
gefördert werden könne. Ein
wichtiges Instrument europäi-
scher Sprachenpolitik stellt der
Gemeinsame Europäische Re-
ferenzrahmen dar, der auch in
Bezug auf das Testen und Prü-
fen wichtige Anhaltspunkte lie-
fert, wie Manuela Glaboniat
in ihrem Beitrag zeigt. Sie ver-
weist darauf, dass Testentwick-
lern und Prüfern zusätzlich ein
Handbuch (Manual 2003) für
den Einsatz des GER zur Ver-
fügung steht. Allerdings gibt es
seit Einführung auch Kritik an
diesem Werkzeug, die sich pri-
mär auf die starke Vereinheit-
lichung von Sprachenlernen be-
zieht. Günther Schneider, der
mit dem GER bestens vertraut
sein dürfte, diskutiert daher of-

fen einige dieser Kritikpunkte,
um sie – aus Sicht der «Ma-
cher» – zu relativieren bzw. zu
entkräften. 

Der Beitrag von Rudolf de
Cillia trägt dem Tagungsort
Rechnung, indem er auf Deutsch
als plurizentrische Sprache auf-
merksam macht. Dabei geht er
auf wichtige Forschungen zu
den Varietäten der deutschen Spra-
che ein. Dazu zählen das 2003
erschienene Varietätenwörter-
buch, und Studien zur Sprach-
einstellungsforschung, die noch
immer eine geringe Sprachloya-
lität der Deutschschweizer ge-
genüber dem Schweizerdeut-
schen und Akzeptanz der Varie-
täten u.a. bei der Übersetzeraus-
bildung nachweisen (vgl. S. 57).
Als Konsequenz für den DaF-
Unterricht verweist er auf eine
von Muhr entwickelte Didak-
tik des Deutschen als plurizen-
trische Sprache, die dem Varie-
tätenreichtum stärker Rechnung
trage. 

Neuere Ansätze der Fremd-
sprachendidaktik verfolgen im
weiteren das Thema Tertiärspra-
chendidaktik, d.h. Deutsch als
dritte Fremdsprache, meist nach
Englisch, mit der Skizzierung
konkreter Unterrichtsideen von
Gerhard Neuner und das The-
ma Sprachlernberatung. Karin
Kleppin plädiert hierbei offen
für einen sinnvollen Verbund
von Präsenz- und Distanzpha-
sen der Sprachenlernberatung,
um «die mit der technischen
Entwicklung einhergehende
große Euphorie» nicht dem
Zufall zu überlassen (S. 107). 

Der Aufsatz von Ingrid Go-
golin steht unter der generellen
Fragestellung, wie es in der Bun-
desrepublik Deutschland bisher
gelungen oder eben nicht gelun-
gen ist, die sprachliche Integra-
tion von Kindern mit Migrati-
onshintergrund und damit ihre
erfolgreiche Bildungskarriere si-
cher zu stellen. Sie benennt Grün-
de für die, in der PISA-Studie
attestierte, Bildungsbenachteili-

gung dieser Kinder und verweist
auf das besondere Förderpro-
gramm FörMig (S. 103f). Clai-
re Kramsch und Alexis Ngat-
cha schildern in ihren Ausfüh-
rungen die spezifische Situation
des Deutschen in den USA und
Afrika. Sie verdeutlichen, dass
der Sprachunterricht außerhalb
Europas neben dem Erlernen ei-
ner Fremdsprache oft ein wei-
teres Bildungsziel hat, so z.B. die
«Begegnung des Lernenden mit
einem neuen Selbst» (Kramsch,
S. 131) bzw. einer «Existenzana-
lyse, d.h. auch (…) mentale Re-
bellion» (Ngatcha, S. 156). 

Die Überwindung europäischer
Grenzen durch die Förderung
der Motivation für das Nach-
barsprachenlernen und dem of-
fenen Umgang mit Stereotypen
(vgl. S. 161) ist das Ziel einer
von Albert Raasch entwickel-
ten Didaktik für Grenzregionen
und auch Werner Wintersteiner
verfolgt diesen Anspruch in der
Literaturdidaktik, denn er meint,
dass «wir gerade im DaF-Un-
terricht nur allzu leicht (…) die
kulturelle Differenz zum jeweils
Anderen» betonen (S. 210). Das
«nationale Paradigma» (S. 211)
bei der Auswahl und Behand-
lung literarischer Themen müs-
se jedoch von «Grenzüberschrei-
tung», dass heißt Transkultura-
lität gekennzeichnet sein. Die phy-
sische Überwindung von Gren-
zen des Sprachenlernens legt Eri-
ka Tselikas in ihrem dramapäd-
agogischen Ansatz zum «Einsatz
des Mediums Theater im Klas-
senzimmer» (S. 203) dar. 

Letztlich widmet sich der
Beitrag von Ingrid Schwerdt-
feger dem in kulturellen Erin-
nerungsprozessen entstande-
nen «Mythos Lehrer» (S. 183).
Sie benennt «zentrale Merkma-
le einer Person», die Unterricht
«erfolgreich werden lassen oder
zum Scheitern bringen» (S. 191)
kann und stellt die Herausfor-
derungen, denen ein Lehrer be-
gegnet unter den Leitsatz «Ethik
des Lehrens». Damit ist sie bei
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der Figur angekommen, die bei
einer internationalen Deutsch-
lehrertagung ebenso wie der Ge-
genstand der Lehre selbst im
Mittelpunkt stehen sollte.

D. SPANIEL ■

Neue Wege

KRUMM, HANS-JÜRGEN/PORT-
MANN-TSELIKAS, PAUL R.
(Hrsg.): Innovationen – Neue We-
ge im Deutschunterricht. Öster-
reichische Beiträge zu Deutsch
als Fremdsprache 9/2005. 
Studienverlag Innsbruck et al,
2006. ISBN: 3-7065-4201-2, 275
Seiten, 26,90 EURO.

Der zweite Band der Tagungs-
dokumentation zur Internatio-
nalen Deutschlehrertagung hat
das Ziel, ein Bild dessen zu
zeichnen, «was heute im Fach
diskutiert wird» (Band 1, S. 7).
Dazu gehören die Themen ko-
gnitive Linguistik, Spracher-
werbstheorie, die sprachwissen-
schaftliche Analyse des aktuel-
len Deutsch, der Einsatz neuer
Medien und neue Konzepte der
Landeskunde bzw. Kulturstudi-
en. Außerdem werden, wie in
der Zeitschrift Theorie und Pra-
xisüblich, ein theoretischer Bei-
trag der österreichischen DaF-
Forschung und drei Berichte
zum Aspekt der «Beziehungen
zwischen Österreich und der
Auslandsgermanistik» (S. 10) der
Österreich-Kooperation aufge-
nommen. 

Einen guten Überblick über
den aktuellen Stand der Sprach-
erwerbstheorien gibt einführend
Renate A. Schulz. Dabei geht
sie den immer wieder kehren-
den Fragen der Fremdsprachen-
didaktik nach, ob das Alter den
Sprachlernprozess beeinflusse,
warum bestimmte grammati-
sche Strukturen leichter als an-

dere zu lernen seien, ob der Er-
werb einer Fremdsprache dem
der Muttersprache ähnele und
ob diese interferiere (vgl. S. 11).
Mithilfe der Forschungsergeb-
nisse aus linguistischen, kogni-
tiv-psycholinguistischen, inter-
aktiven und soziokulturell-so-
ziolinguistischen Ansätzen wer-
den einige Antworten gegeben,
um pädagogische Implikatio-
nen abzuleiten. Hans Barkowski
vertieft in seinem Artikel den
theoretischen Ansatz des Kon-
nektivismus und verbindet ihn
mit dem Words-and-Rules-Kon-
zept, um aufzuzeigen, dass
Sprachverarbeitung «individu-
ell konstruiert» erfolgt (S. 39).
Auch Gerard Westhoff leitet aus
der kognitiven Psychologie ab,
dass die «Identifikation und
Speicherung von Information ein
aktiver, konstruktiver Prozess ist»
(S. 59), weshalb der Formulie-
rung von Lernaufgaben große
Beachtung geschenkt werden
müsse. Nach der Multi-Merk-
mal-Hypothese lassen sich Kri-
terien für effiziente Aufgaben
bestimmen. Claudia Riemer
wendet sich zudem dem The-
ma zu, welchen Einfluss der
Faktor Motivation auf den
Spracherwerb habe. Dazu skiz-
ziert sie aus einem Forschungs-
projekt Voranalysen aus zehn
Ländern, in denen DaF-Lernen-
de in Sprachlernbiographien be-
gründen, warum sie Deutsch ler-
nen (S. 47). Erste Ergebnisse wei-
sen für Spanien nach, dass
Deutsch vor allem aufgrund von
Reise-, Kontakt- und Bildungs-
motiven gelernt und für den aus-
geübten Beruf nützlich einge-
schätzt wird (S. 50/51). 

Aktuelle Entwicklungen der
deutschen Gegenwartssprache
beschreiben die Aufsätze von Ur-
sula Hirschfeld zur Aussprache,
wobei sie neben den Ausspra-
chestandards Deutschlands,
Österreichs und der Schweiz im
rezeptiven Bereich auch für die
Behandlung phonostilistischer,
emotionaler sowie individueller

Varianten (vgl. 80) plädiert und
Rainer Bohn zur Frage, wie man
im Deutschunterricht auf Ver-
änderungen in der Sprache ein-
gehen sollte. Ein großer Themen-
block in seinem Artikel widmet
sich den Anglizismen, die vor
allem im Fortgeschrittenenun-
terricht «deutlicher zu themati-
sieren» seien (S. 89). Außerdem
beschreibt der Autor Modifika-
tionen im Bereich der Gramma-
tik, die in erster Linie die Stel-
lung des finiten Verbs in bestimm-
ten Nebensätzen (z.B. weil) und
die Aufhebung der Satzklammer
(S. 93), besonders im mündli-
chen Bereich, betreffen. Hier
bieten u.a. elektronische Sprach-
korpora, wie sie von Tomás Ká-
sa für den DaF-Unterricht be-
sprochen werden, eine Hilfe. Vi-
da Jesencek betont die Notwen-
digkeit der Behandlung von Phra-
semen ab der ersten Stunde des
Deutschunterrichts, da sie den
«Normalfall der geschriebenen
und gesprochenen Sprachver-
wendung» (S. 118) bedeuten
und zu den «sprachlichen Uni-
versalien» (S. 119) gehören. 

Die beiden folgenden Beiträ-
ge beschäftigen sich mit dem
Einsatz neuer Medien im Un-
terricht. Jörg Roche richtet sei-
ne Ausführungen nach der Fra-
gestellung aus, was «bestimm-
te Medien in einer bestimmten
Situation besser als andere» (S.
131) können. Es geht ihm da-
bei nicht um den blinden Ein-
satz von Computer und Inter-
net im Unterricht, sondern um
den funktionalen Mehrwert der
neuen Medien wie administra-
tive Aspekte, Computer und In-
ternet als digitale Arbeits- und
Lernwerkzeuge sowie das di-
daktische Potenzial neuer Me-
dien zur Visualisierung von
Lerninhalten. Dietmar Rösler
geht noch einen Schritt weiter,
in dem er Funktion und Gestalt
eines neuen Typs von Lehrma-
terialien zwischen Printversion
und Online-Angebot verortet.
So unterbreitet er konkrete Vor-

schläge, wie nicht nur zusätz-
liches Übungsmaterial online ge-
stellt, sondern beispielsweise
Glossare oder Lehrerhandbü-
cher interaktiv gestaltet werden
könnten, um so ein «Lehrwerk
on demand» (S. 151) zu kreie-
ren, das einerseits der Hetero-
genität der Lerner (Vorkennt-
nisse, Lernstile, Region) als auch
Lehrer (Berufserfahrung, Per-
sönlichkeit) gerecht werden
würde. Für ähnlich viel Krea-
tivität und Phantasie im Fremd-
sprachenunterricht wirbt Ro-
land Fischer in seinem Aufsatz
zum Thema Autonomie. «Sie
ist tot, noch ehe sie so richtig
begonnen hat» (S. 155), resü-
miert er zu Beginn, um im fol-
genden ein Lernszenario zu ent-
werfen, das er «eingebettete
Autonomie» (S. 162) nennt,
d.h. Plenar-, Individual- und Be-
ratungsphasen gleichermaßen
beinhaltet. Der kulturwissen-
schaftliche Beitrag von Claus
Altmayer in diesem Band ver-
deutlicht eindringlich die Not-
wendigkeit, Landeskunde auf
eine (kultur)wissenschaftliche
Basis zu stellen, um sowohl die
Ausbildung von Lehrkräften
für Landeskunde-Unterricht als
auch diesen selbst zu qualifi-
zieren. «Kulturspezifisches Wis-
sen» (S. 195) kann demnach
nicht nur durch Fakten, aber
auch nicht den beliebigen Trans-
fer von Inhalten aus den Be-
zugswissenschaften wie der Po-
litik- oder Geschichtswissen-
schaft erfolgen.

Die folgenden Arbeiten set-
zen sich mit Bemühungen zur
sprachlichen Integration von Kin-
dern nichtdeutscher Mutterspra-
che in das deutsche Schulsystem
auseinander. Zuerst stellt Inge-
lore Oomen-Welke die Ergebnis-
se einer Befragung von zweispra-
chigen Eltern nichtdeutscher Erst-
sprache in Freiburg vor, um dar-
aus Schlussfolgerungen für die
Gestaltung der Sprach- und Ori-
entierungskurse für Zuwande-
rer in Österreich (seit 2003) und
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Deutschland (seit 2005) zu zie-
hen und bereits ab dem Kinder-
garten ein integriertes Lernen
einzufordern. Zweitsprachenler-
nende können sich in Alltagssi-
tuationen sehr gut verständigen,
für ihren schulischen Erfolg ist
jedoch eine Textkompetenz Be-
dingung, deren Beurteilung durch
Indikatoren von Sabine Schmöl-
zer-Eibingen in ihrer Studie vor-
gestellt werden. Im weiteren weist
sie verschiedene Stadien der Text-
kompetenz aus, um schließlich
ein didaktisches Konzept zur
Förderung der Textkompetenz
im Unterricht zu skizzieren. Die-
sem 3-Phasen-Modell liegt ein
konstruktivistisches Lernkon-
zept zugrunde und beinhaltet ei-
ne Phase der Wissensaktivierung,
der Arbeit am Text und schließ-
lich die Texttransformation. Der
Arbeit mit literarischen Texten
und zwar im besonderen mit der
Gattung Märchen widmet sich
Swantje Ehlers. Sie geht der Fra-
ge nach, warum sowohl in ver-
schiedenen Bild-Tonmedien (z.B.
Walt Disney-Filmen) als auch in
der Literatur (z.B. Grass, Kunert)
immer wieder auf Märchenmo-
tive zurück gegriffen wird. Da-
zu arbeitet sie «Strategien der me-
dialen und intertextuellen Bear-
beitung von Märchen» heraus
(S. 208), um diese am Beispiel
des Gedichtes von Irmgard Step-
puhn «Schneewittchen» zu ver-
anschaulichen. Schließlich wid-
met sich der letzte Plenarvortrag
der IDT von Robert Saxer der
Frage der Macht von Sprache.
Sprache ist demnach Medium von
Kultur und Gegenkultur wie er
am Beispiel aktueller, österreichi-
scher Zeitungsartikel und Lite-
ratur verdeutlicht und auf ihre
sprachdidaktische Relevanz ver-
weist. Eine beigefügte Literatur-
liste dient dem Ziel, bei den Ler-
nern das «Bewusstsein für län-
derübergreifende, internationa-
le Entwicklungsstrukturen» zu
schärfen (S. 229).

Der zusätzlich in die Doku-
mentation der Konferenzvor-

träge aufgenommene Beitrag von
Antonella Nardi zur Frage, ob
Kommunikation und Interak-
tion im Fremdsprachenunter-
richt in einem besonders engen
Zusammenhang stehen, wird
letztlich durch den sprachpo-
litischen Bericht von Arnulf
Knafl zur Arbeit der im Studi-
enjahr 2006/2007 im Ausland
tätigen 1000 Österreich-Lek-
toren und den konkreten Er-
fahrungsberichten der Lekto-
rin in Cork, Irland Barbara
Stiller und Beobachtungen zur
Nationalismusdebatte in Ungarn
von Harald Gröller, Lektor der
Österreich-Kooperation in De-
brecen, ergänzt.

Zusammenfassend kann fest-
gestellt werden, dass der Leser
durch die Lektüre beider Ta-
gungsbände nicht nur einen
guten Überblick über aktuelle
Aspekte des Lehrens und Ler-
nens von Sprachen und hier im
besonderen des Deutschen als
Fremdsprache, sondern auch vie-
le Anregungen für die Gestal-
tung eines motivierenden DaF-
Unterrichts erhält. Man darf
daher auf die Beiträge der näch-
sten Internationalen Deutsch-
lehrertagung 2009 in Jena/Wei-
mar gespannt sein. 

DOROTEA SPANIEL ■

Morfosintaxis
alemana

LÓPEZ-CAMPOS BODINEAU, RA-
FAEL (2004). Morfosintaxis ale-
mana. Barcelona: Herder Edito-
rial S.L. 342 pp. ISBN 84-254-
2372-4

La lengua alemana denota en
su estudio un cierto grado de
dificultad. Especialmente la gra-

mática, y de forma más concre-
ta la morfología y la sintaxis,
resultan ser dos puntos funda-
mentales –y habitualmente os-
curos– para los estudiosos de
esta lengua e incluso, en oca-
siones, para los profesionales del
alemán. Sin embargo, Morfo-
sintaxis alemana de Rafael Ló-
pez-Campos Bodineau resulta
ser una obra de consulta im-
prescindible para estos dos aspec-
tos fundamentales en el apren-
dizaje y uso correcto de la len-
gua pues, al conocer todas las
dificultades que entraña el ale-
mán y con las que pueden to-
par los estudiosos o profesio-
nales del alemán, la simplifica
con una clara vocación peda-
gógica.

El presente volumen, que da
comienzo con un sucinto «Pre-
liminar» (p.9) escrito por Gerd
Wotjak y un «Prólogo» escrito
por Luis Acosta (pp. 11-13), se
encuentra articulado en torno
a dos partes claramente dife-
renciadas mediante una divisi-
ón sistemática: morfología y
sintaxis. En este sentido, cabría
destacar muy especialmente la
importancia concedida por el
autor a la cuestión terminoló-
gica y a la definición de los con-
ceptos utilizados, debido a que
en algunos casos es en esta obra
donde se ha dado por primera
vez una traducción orientada al
mundo hispanohablante.

La primera parte, «Morfo-

logía» (pp. 19-180), consta de
cinco capítulos. En el primero
de ellos, titulado «Fundamen-
tos de morfología» (pp. 21-63),
el autor expone los fundamen-
tos esenciales de la morfología
como subdisciplina lingüística
dentro del alemán, dando una
visión general pero con una am-
plia bibliografía acerca del mor-
fema como unidad mínima de
significado, para pasar a anali-
zar las distintas categorías léxi-
cas de significado de la lengua,
centrándose especialmente en el
verbo, el sustantivo el adjetivo
y el adverbio alemanes, estu-
diando los tres procesos prin-
cipales de formación de palab-
ras: derivación, composición y
abreviación.

El segundo capítulo, «Mor-
fología verbal» (pp. 64-118), ex-
plica de forma clara y precisa
que el verbo alemán está for-
mado por un morfema que pue-
de ser alterado mediante tres
procesos: aplicación de morfe-
mas ligados de formación me-
diante los procesos de deriva-
ción, la aplicación de otros mor-
femas vinculados a través de los
procesos de composición o, fi-
nalmente, aplicación de los mor-
femas ligados de relación gra-
cias a la flexión verbal. Estos
tres procesos se explican muy
detalladamente mediante las
gráficas arbóreas, siguiendo el
modelo de Tesnière, como me-
dio de exposición, al igual que
se aplicarán en capítulos poste-
riores, pues la ilustración resul-
ta imprescindible para facilitar
la comprensión de los distintos
procesos morfológicos. Asimis-
mo, los esquemas nocionales y
las tablas suponen un paso ade-
lante, aún mayor si cabe, hacia
el perfecto aprendizaje de la len-
gua alemana.

El capítulo tercero, «Morfo-
logía nominal» (pp. 119-155),
sigue la misma organización
que el anterior, puesto que el
sustantivo alemán está integra-
do por un morfema fundamen-
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tal susceptible de ser modifica-
do mediante los procesos de de-
rivación, composición y flexi-
ón nominal. Lo mismo ocurre
con el capítulo cuarto, «Mor-
fología adjetiva» (pp. 156-167),
debido a que el autor, con un
fin netamente pedagógico y cla-
rificador, ha preferido seguir
una estructura constante den-
tro de estos tres grupos, aun-
que el análisis se realice por se-
parado, con el objetivo de faci-
litar la consulta.

En el capítulo quinto, «Mor-
fología pronominal y determi-
nante» (pp. 168-180), López-
Campos decide abordar de ma-
nera simultánea la morfología
de las categorías pronominal y
determinante, siguiendo las teo-
rías de Baerentzen y Eisenberg,
debido a la similitud formal que
ambas presentan en la gran
mayoría de sus variantes. Asi-
mismo, afirma que desde un pun-
to de vista semántico-cogniti-
vo, tanto los determinantes co-
mo los pronombres ponen de
manifiesto dos funciones: como
elementos determinadores y co-
mo elementos cuantores. Por con-
siguiente, la tipología de los de-
terminantes y de los pronom-
bres está relacionada con estas
dos funciones. Propone también
tres criterios de clasificación
desde un punto de vista estric-
tamente morfológico: según el
tipo de marcación, de morfolo-
gía o de grado de aplicación.
Este apartado termina con las
variantes fundamentales entre
los pronombres y los determi-
nantes, atendiendo a sus distin-
tos ámbitos de naturaleza (ar-
tículo determinando, artículo in-
determinando, posesivo, demo-
strativo,…) y a la singularidad
formal del pronombre personal.

La segunda parte, «Sintaxis»
(pp. 181-329), comienza por
una explicación de la jerarquía
y estructuración de la sintaxis
alemana, aclarando en primer
lugar que la morfología y la
sintaxis mantienen una vincu-

lación muy clara, debido a que
mediante los diversos marca-
dores morfológicos se delimi-
tan las funciones desempeña-
das por cada unidad léxica, gru-
po oracional o proposición (sal-
vo en el caso, obviamente, de
los casos de marcadores cero).
Asimismo, el autor establece
tres niveles en las relaciones exi-
stentes entre los elementos ora-
cionales, que vienen dados por
las tres partes de la oración:
sintaxis de componentes, rela-
ción entre constituyentes de un
mismo grupo oracional; sinta-
xis de grupos, relación entre
distintos grupos oracionales; y
sintaxis oracional, relación en-
tre proposiciones. Tras esta cla-
sificación, López-Campos con-
stata que las distintas partes de
la oración dentro de cada uno
de los tres ámbitos estableci-
dos no se encuentran a un mis-
mo nivel estructural.

«Sintaxis de componentes»
(pp. 191-230), el segundo ca-
pítulo de esta segunda parte, ahon-
da en el estudio de los grupos
verbal, nominal, preposicional,
adjetivo y adverbial; pues la sin-
taxis de componentes abarca el
estudio de las relaciones entre
los componentes de los distin-
tos grupos oracionales, junto con
el análisis de los órdenes estruc-
tural y lineal en el entorno de
los citados grupos. Por este mo-
tivo, el autor sigue la clasifica-
ción Eisenberg acerca del aná-
lisis de las relaciones de concor-
dancia sobre las que se asienta
la coherencia textual.

El tercer capítulo, «Sintaxis
de grupos» (pp. 231-286), re-
coge los diferentes conceptos
fundamentales en que se asien-
tan las relaciones entre los di-
stintos grupos oracionales o sin-
tagmas. Los grupos oracionales
son delimitados del resto de con-
stituyentes mediante la aplica-
ción de las pruebas de inversi-
ón (posibilidad de alterar el or-
den de los grupos sin necesidad
de separar sus miembros) y su-

stitución (posibilidad de que los
miembros sean sustituidos en su
integridad por un elemento ana-
fórico cuya naturaleza –nomi-
nal, adjetiva o adverbial– coin-
cide con la de dicho grupo). Ca-
be destacar en este capítulo el
apartado titulado «La cuestión
terminológica» (pp. 233-236) pue-
sto que, excepto la aposición de
la que hay una cierta unanimi-
dad en cuestiones de termino-
logía, el resto de funciones con-
sideradas en la sintaxis (sujeto,
objeto directo, objeto indirecto,
objeto en genitivo, complemen-
to preposicional, complemento
circunstancial y predicativo) son
denominadas de muy diversas
maneras. En este apartado el au-
tor muestra, mediante una ta-
bla, el amplio uso que ha hecho
de la bibliografía.

El capítulo cuarto, titulado
«Sintaxis oracional» (pp. 287-
329), se centra en el estudio de
las relaciones sintácticas deri-
vadas de la generación de ora-
ciones compuestas a partir de
la oración simple, mediante la
suma de otra y otras de su mis-
ma naturaleza obteniendo ora-
ciones paratácticas o coordi-
nadas, o bien mediante la su-
stitución de alguno de sus tér-
minos por una proposición adi-
cional, mediante alguna con-
junción subordinada, para ob-
tener oraciones hipotácticas o
subordinadas.

Sigue a este capítulo, por úl-
timo, una completa selección bi-
bliográfica actualizada, «Biblio-
grafía citada» (pp. 331-342), con
todas las obras de referencia que
ha empleado el autor para fun-
damentar sus explicaciones teó-
ricas de la morfología y la sin-
taxis alemanas.

Si bien el acompañamiento
de unos ejercicios prácticos que
sirvieran al estudiante de la len-
gua alemana podría haber si-
do de gran utilidad con el fin
de aplicar la excelente teoría
de la obra, no se puede negar
que nos encontramos ante una

herramienta muy útil de tra-
bajo para los estudiantes y pro-
fesionales de esta lengua. Mor-
fosintaxis alemana presenta
uno de los modelos de estudio
más completos sobre los fun-
damentos morfosintácticos de
esta lengua, con un perfil am-
pliamente clarificador.

En suma, estamos ante una
obra de referencia en el ámbi-
to hispanohablante de la lingüí-
stica alemana, con una presen-
tación y visión de conjunto de
la morfosintaxis alemana con
una gran precisión y claridad.
Sin duda, un manual de consul-
ta muy detallado, documenta-
do y con numerosos ejemplos
y esquemas de gran utilidad.

CRISTINA HUERTAS ABRIL ■

Traducción 
de textos
periodísticos

BALBUENA TOREZANO, MARÍA
DEL CARMEN, La Traducción al
Castellano de Textos Periodísti-
cos Alemanes. Introducción Teó-
rica: lenguajes y género periodí-
sticos, (Editorial Bienza, 2007),
196 pp., ISBN: 84-933962-1-4

La presente obra pretende ser
una herramienta de referencia
para aquellos interesados en la
traducción de textos periodísti-
cos desde la lengua alemana a
la española. Balbuena se centra
especialmente en ofrecer, como
bien indica parte del título del
libro, una amplia e intensa in-
troducción a los géneros peri-
odísticos, así como a los len-
guajes propios del mismo. No
obstante, la autora no olvida el
perfil traductológico con el que
está orientado el libro y vuelca
también su atención en la otra
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mitad de éste, la cual consiste
en el estudio y explicación de
la traducción en los diferentes
géneros ya vistos al principio.

A tenor de lo expuesto an-
teriormente estimo oportuno
dividir el estudio y crítica de
esta obra en dos grandes par-
tes: la primera sería la versada
en la introducción al ámbito pe-
riodístico, sus lenguajes y géne-
ros, entre otros; mientras que
la segunda sería la parte cen-
trada en la traducción de los di-
ferentes géneros, ya estudiados,
del alemán al español.

Balbuena divide en cinco
grandes apartados la introduc-
ción teórica, los lenguajes y el
estudio de los géneros periodí-
sticos de los que presume en el
título del libro. El primer apar-
tado es «La información peri-
odística» (pp. 5-7), donde nos
hablas sobre qué es el mensaje
y la información periodística,
así como define el mensaje pe-
riodístico y sus peculiaridades.
A éste le sigue «El lenguaje pe-
riodístico de la LO y de la LM»
(pp. 7-24); la autora habla del
lenguaje periodístico como un
lenguaje mixto, es decir, inte-
grado por varios lenguajes sim-
ples pero también da a conocer
una series de características de
este tipo de lenguaje en general
como la claridad, fluidez, equi-
librio, expresividad, etc. Tam-
bién trata las características del
lenguaje periodístico en espa-
ñol (al tratarse de la LO en cue-
stión) y en alemán (como LM).
Concluye este apartado hablan-
do sobre el lenguaje periodísti-
co audiovisual y radiofónico. Pien-
so que ha sido acertado dedi-
car un apartado exclusivo al «dis-
curso informativo» (pp. 24-27).
En él Balbuena presenta al lec-
tor el estudio de tres estilos di-
ferentes de discurso, el estilo in-
formativo, el editorializante y
el ameno. Para un traductor el
conocimiento de las lenguas no
es suficiente para realizar la la-
bor traductológica, pues debe

conocer también la tipología
textual a la que se va a enfren-
tar en la traducción; de ahí que
considere de acierto la aparici-
ón de este apartado en la obra.
El penúltimo apartado de este
bloque es el titulado «Géneros
del periodismo escrito en la LO
y en la LM» (pp. 27-50), tra-
tándose del más extenso de to-
do el libro, se estudia de forma
minuciosa todos y cada uno de
los géneros periodísticos existen-
tes en español y alemán además
de darse numerosos ejemplos
gráficos extraídos de periódi-
cos de lengua española y ale-
mana para fundamentar con may-
or efectividad sus explicaciones.
Balbuena nos muestra al prin-
cipio del apartado una serie de
generalidades a tener en cuen-
ta y prosigue clasificando los
géneros periodísticos en cuatro
grupos generales: «Géneros pe-
riodísticos informativos» (la no-
ticia, variedades informativas y
el reportaje informativo), «Gé-
neros periodísticos interpreta-
tivos» (el reportaje interpreta-
tivo, la crónica y la entrevista),
«Géneros periodísticos de opi-
nión» (el artículo de opinión,
el artículo editorial, la entrevi-
sta de opinión, el comentario o
columna y otros géneros de opi-
nión) y «Géneros periodísticos
ambiguos» (las cartas al direc-
tor y las variedades informati-
vas). Finalmente, el bloque de-
dicado a la introducción teóri-
ca de los lenguajes y géneros pe-
riodísticos se concluye por me-
dio del último apartado «Gé-
neros periodísticos en Radio y
Televisión» (pp.47-50). Dicho
apartado presenta los géneros
periodísticos tratados en ambos
medios de comunicación (radio-
fónico y audiovisual respecti-
vamente). Por ello, Balbuena ha-
bla de «Géneros periodísticos
en Radio» (la noticia radiofó-
nica, el reportaje radiofónico,
la crónica radiofónica, el comen-
tario radiofónico y el artículo)
y de «Géneros periodísticos en

Televisión» (la noticia televisi-
va, el reportaje televisivo, la
crónica televisiva, el editorial te-
levisivo, el comentario televisi-
vo y la crítica televisiva). 

Una vez ha ofrecido una con-
sistente base teórica y funda-
mentos de estudio y conoci-
miento del mundo periodístico,
Balbuena procede al estudio de
la traducción de estos textos del
castellano al alemán. Conside-
ro por tanto que éste es un blo-
que nuevo que se caracteriza por-
que todos sus apartados ofre-
cen una introducción del géne-
ro en cuestión, una definición
propuesta y un estudio sobre
las características y estilo del gé-
nero en sí además de ofrecer
también una traducción resuel-
ta en donde se aplican todos los
aspectos vistos en el apartado
correspondiente. Comienza el
bloque con el apartado «La tra-
ducción de la noticia» (pp. 50-
63) donde cabe destacar las téc-
nicas de realización de este gé-
nero. El segundo apartado, «La
traducción del reportaje» (pp.
63-91) estudia el reportaje in-
terpretativo. Continúa «La tra-
ducción de la crónica» (pp. 91-
132). En éste apartado Balbue-
na presenta un amplísimo mue-
strario de los tipos de crónica
existentes: de sucesos, judicial,
deportiva, social, de correspon-
sal fijo en el extranjero, de los
corresponsales en provincia, de
enviado especial, política y de
viajes. La crónica taurina, em-
pero, no se trata aquí, ya que
dicho género no existe en la pren-
sa alemana. A continuación,
«La traducción de los géneros
periodísticos de opinión» (pp.
132-151) en la que, tras tratar
con brevedad la historia del ar-
ticulismo y el columnismo, nos
habla sobre el artículo editori-
al (der Leitartikel), su estructu-
ra, estilo y técnica; además de
hablarnos sobre los géneros afi-
nes al mismo en la prensa ale-
mana como der Kommentar, die
Glosse y die Kritik. Cierra este

apartado con das Essay al que
considera una modalidad de ar-
tículo de opinión. En el aparta-
do «La traducción de la entre-
vista» (pp. 151-177) encuentro
muy interesante la clasificación
de entrevistas que Balbuena
ofrece: declaraciones de un per-
sonaje, entrevista de personali-
dad, entrevista con fórmulas ya
establecidas, entrevista a acto-
res (cine, teatro, etc.) y entrevi-
sta a expertos. La autora nos
muestra además en este apar-
tado las técnicas de realización
de la entrevista y los géneros
periodísticos alemanes afines a
la entrevista: das Gespräch y
das Porträt. Este bloque se cier-
ra con los apartados correspon-
dientes a «La traducción de un
género menor: las cartas al di-
rector» (pp. 177-178) y «La tra-
ducción de textos publicitarios»
(pp. 178-182) en los que inci-
de especialmente en las carac-
terísticas de su lenguaje.

Quedan exentos de los blo-
ques anteriores el último apar-
tado tratado por Balbuena: «El
periodismo electrónico» (pp.182-
188) en el que nos presenta In-
ternet, el periodismo digital: las
cadenas televisivas y las notici-
as 24 horas y el periódico on-
line. Este último apartado, se-
gún creo, deja abierta una fu-
tura continuación de la misma
obra donde pueda estudiarse de
forma más profunda y detalla-
da las características propias del
periodismo electrónico y digi-
tal, el cual es tan novedoso y
joven que apenas se puede de-
cir mucho más sobre él.

La obra que nos ofrece Ma-
ría del Carmen Balbuena Tore-
zano cubre un ámbito de la tra-
ducción de considerable impor-
tancia como es la traducción de
textos periodísticos. Ámbito de
la traducción que se ve, como
muchos otros, eclipsado por el
mundo de la traducción de tex-
tos científico-técnicos o de tex-
tos jurídicos, pero que no por
ello merece menor atención o
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interés. El mundo de las Cien-
cias de la Información y del Pe-
riodismo es un pilar fundamen-
tal en el proceso de globaliza-
ción que estamos viviendo y
que cada vez más con mayor
intensidad forma parte de nue-
stra vida. Por estas razones
considero que La traducción
al castellano de textos periodí-
sticos alemanes. Introducción
teórica: lenguajes y géneros pe-
riodísticos es una herramienta
imprescindible para todos aquel-
los estudiosos e interesados de
la traducción de textos periodí-
sticos indistintamente sean sus
lenguas de trabajo (pues la in-
troducción teórica es común a
todo el ámbito periodístico).
Además estimo de muy conve-
niente el uso y manejo de este
manual para los alumnos y estu-
diantes de la Licenciatura en Tra-
ducción e Interpretación que cur-
sen asignaturas o materias de
traducción de textos periodísti-
cos del castellano o español al
alemán.

JOSÉ M. CASTELLANO MARTÍNEZ ■

10. Filmfestival
des Deutschen
Films in Madrid

3. bis 8. Juni 2008
Kino Palafox, C/ Luchana, 15

Das Filmfestival des Deutschen
Films in Madrid jährte sich die-
ses Jahr zum zehnten Mal und
damit die Möglichkeit, aktuel-
le deutsche Filme in Original-
version zu sehen und bei vielen
dieser Filme sogar den Regis-
seur oder eineN DarstellerIn
über den Film zu befragen. Das
ist eine Chance, die man sich

nur ungern entgehen lässt, und
ein Genuss der besonderen Art.

Die Filmauswahl war wie in
jedem der letzten Jahre vielfäl-
tig: sechs Spielfilme, ein Kinder-
film, ein Fernsehfilm, ein Do-
kumentarfilm, ein Stummfilm,
fünf Kurzfilme und acht Filme
im Rückblick aus den Editio-
nen der letzten neun Jahre des
Festivals boten für jeden Ge-
schmack etwas. Für alle, die bei
diesem Festival nicht dabei sein
konnten, sollen hier drei der Spiel-
filme vorgestellt werden, näm-
lich der Eröffnungsfilm und
zwei weitere Filme.

Keinohrhasen
(Eröffnungsfilm)

Regie: Til Schweiger – Drehbuch: Til
Schweiger, Anika Decker – Darstel-
ler: Til Schweiger, Nora Tschirner,
Matthias Schweighöfer, Jürgen Vogel
– Jahr: 2007

Keinohrhasen ist eine Liebesko-
mödie im klassischen Stil. Til
Schweiger spielt darin einen Pa-
parazzo, der in den Tag hinein
lebt und nur auf der Suche nach
seinen Stories und möglichst
vielen One-Night-Stands ist.
Beim Versuch, den Heiratsan-
trag von Wladimir Klitschko an
Yvonne Catterfeld zu fotogra-
fieren, fällt er durch das Ober-
licht des Festsaals genau auf den
Tisch der Hauptpersonen. Auf-
grund dieses Vorfalls wird er zu
300 Sozialstunden verurteilt.
Diese soll er in einem Kinder-

garten abarbeiten, wo er auf
eine alte Bekannte aus Kinder-
tagen –Anna (Nora Tschirner)–
trifft, die er damals mit seinen
Freunden nur gehänselt und ge-
ärgert hatte. Diesmal sitzt sie
am längeren Hebel, denn ein
Anruf bei seinem Bewährungs-
helfer und Ludo (Til Schwei-
ger) muss ins Gefängnis. Die-
se Position nutzt sie zunächst
voll aus, jedoch kommen sich
die beiden mit der Zeit und durch
die gemeinsame Arbeit mit den
Kindern immer näher. Es kommt,

wie es kommen muss, und aus
dem anfänglichen Hass und der
Abneigung wird Liebe, Anna fin-
det endlich das Liebesglück und
Ludo hängt seine Vorliebe für
One-Night-Stands an den Na-
gel und gesteht sich selbst und
Anna seine neuen Gefühle zu
ihr ein.

Neben dieser Haupthand-
lung werden verschiedene The-
men angesprochen, nämlich das
Los der Berühmten, ständig von
Paparazzi verfolgt zu werden –
sehr schön ist die Mitwirkung
von berühmten Leuten, die sich
selbst darstellen, z.B. Jürgen Vo-
gel, Yvonne Catterfeld und Wla-
dimir Klitschko–, die Bezie-
hungen, die zwischen Mann und
Frau entstehen, wobei Anna für
feste Beziehungen steht und
Ludo für flatterhafte One-
Night-Stands, und die Frage,
wie man glücklich werden kann,
nämlich ob ein anderer einen
glücklich machen muss oder
ob man aus sich selbst heraus
glücklich sein kann.

Die Handlung des Filmes
kann auf den ersten Blick lang-
weilig und schnulzig wirken,
aber dieser negative Aspekt
wird durch sehr witzige Dia-
loge und Szenen, super (?) Mu-
sik und überzeugende Darstel-
ler voll und ganz ausgeglichen,
wobei für meine Begriffe Til
Schweiger eher in seiner Rolle
als Kindergärtner als in der als
Paparazzo überzeugt.

Der Titel «Keinohrhasen»

wird übrigens im Film erklärt,
warum das aber als Titel über
dem ganzen Film steht, wird nicht
sehr klar.

Sprachlich betrachtet ist der
Film für Deutschlerner beson-
ders gut dazu geeignet, das ge-
samte deutsche Vokabular von
Schimpfwörtern und derben
Ausdrücken kennen zu lernen.

Ich kann diesen Film nur
empfehlen, allerdings unter der
Voraussetzung, dass man die-
ser Art von Handlung nicht ne-
gativ gegenübersteht und sich
gerne von witzigen Dialogen
mitreißen lässt. Ich habe lange
nicht mehr so viel gelacht wie
in diesem Film. 

Nichts als 
Gespenster

Regie und Drehbuch: Martin Gypkens
– Darsteller: August Diehl, Stipe Er-
ceg, Fritzi Haberlandt, Wotan Wilke
Möhring, Karina Plachetka – Jahr
2007

Der Film Nichts als Gespenster
basiert auf fünf Geschichten
von Judith Hermann aus ihren
Büchern Nichts als Gespenster
und Sommerhaus, später. Die
Geschichten spielen an fünf ver-

schiedenen Orten: in Deutsch-
land, Island, Venedig, den USA
und Jamaika. An diesen Orten
spielen sich fünf unabhängige
Geschichten ab, von Menschen
auf der Reise und zwischen-
menschlichen Beziehungen. Die-
se Geschichten laufen parallel,
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sie wechseln sich ständig ab
und der Zuschauer muss die
einzelnen Puzzleteile zu fünf gan-
zen Geschichten zusammen-
setzen. Eine Handlung lässt
sich nur zwischen den Zeilen
finden, in jedem Fall geht es
wie gesagt um zwischenmensch-
liche Beziehungen, wobei die
Dialoge nur sehr kurz oder prak-
tisch nicht vorhanden sind.
Das Schweigen herrscht vor. Ins-
gesamt bleibt der Film sehr nah
an der literarischen Vorlage. Fas-
zinierend sind die wunderba-
ren Landschaftsaufnahmen und
Stimmungen der einzelnen Or-
te, die geschickt erzeugt wer-
den und einen auf die Reise
mitnehmen.

Obwohl der Film eher lang-
atmig ist, hat man nicht das
Gefühl von Langeweile, viel-
leicht, weil die Geschichten
parallel erzählt werden und
nicht eine nach der anderen,
und weil man von den Land-
schaften und Stimmungen voll-
kommen eingefangen wird. Es
entsteht Reiselust.

Empfehlenswert ist dieser
Film nur für Liebhaber von
schönen Landschaften, in kei-
nem Fall für Liebhaber von Ac-
tion-Filmen, die zweifellos ein-
schlafen würden.

Beautiful 
Bitch

Regie und Drehbuch: Martin Theo Krie-
ger – Darsteller: Katharina Derr, Sina
Tkotsch, Patrick von Blume, Lucien
Le Rest, Tom Lass – Jahr: 2007

Beautiful Bitch handelt vom ru-
mänischen Straßenmädchen Bi-
ca (Katharina Derr), das, ange-
lockt durch Versprechungen des
ehemaligen Polizeibeamten Cri-
stu (Patrick von Blum), illegal
nach Deutschland reist, um dort
als Taschendiebin zu arbeiten.
Dort wird sie von ihm mit drei
Jungen in einer kleinen Woh-
nung gehalten und muss täglich
500,- Euro Bargeld oder ande-
res Diebesgut abliefern. Nach
einiger Zeit schließt sie Freund-

schaft mit der Tochter eines Re-
staurantbesitzers, dem sie zuvor
den Geldbeutel gestohlen hat.
Milka (Sina Tkotsch) ist ein
Mädchen, das ein normales Teen-
ager-Leben in der gehobenen
Mittelklasse führt, und durch sie
erhält Bica einen Einblick in die-
ses ihr ferne Leben. Ein starker
Kontrast dieser Freundschaft
liegt darin, dass Milka, die al-
les hat, was sie braucht –neue
Kleider, Make-up, 5 Handys, die
Freiheit, zu tun und zu lassen,
was sie will, Geld–, sich ständig
über ihr schreckliches Leben und
ihre Eltern, die geschieden sind,
beklagt. Bica hört sich alles ge-
duldig an, kann dem aber nichts
erwidern, weil sie nicht von ih-
rem wirklichen Leben berichten
darf. Aber im Kontrast zu Bicas
Situation klingen die Klagen von
Milka lächerlich und vollkom-
men unwichtig. Den Spitznamen
Bitch erhält Bica von Milka, da
das so ähnlich wie ihr eigentli-

cher Name klingt. Als Cristu von
der Freundschaft der beiden
Mädchen erfährt, versucht er die-
se gewaltsam zu unterbinden,
was zur Katastrophe führt.

Der Film ist packend und hält
die Spannung von der ersten bis
zur letzten Minute. Die Geschich-
te ist überzeugend, nicht zuletzt
wegen der großen schauspiele-
rischen Leistung der Hauptdar-
stellerin, einer Sibiriendeutschen,
die mit 6 Jahren nach Deutsch-
land kam, in ihrer ersten Rolle.
Erzählt wird eine fiktive Ge-
schichte, die im realen Ambien-
te der Kinder, die gezwungen wer-
den, in deutschen Großstädten
als Taschendiebe zu arbeiten, an-
gelegt ist. Der Film ist nach zwei-
jähriger Recherche entstanden und
stellt die Situation dieser Kinder
überzeugend und gleichzeitig er-
schreckend dar.

In Bezug auf die Sprache fällt
auf, dass das Mädchen aus Ru-
mänien akzentfrei Deutsch spricht,

auch in ihrer Heimat Deutsch
verwendet, wodurch die Freund-
schaft mit Milka erst zu Stande
kommen kann. Ich gehe davon
aus, dass die Sprachbarriere
nicht weiter thematisiert wer-
den soll, um die Geschichte nicht
noch komplizierter zu machen.

Interessant ist auch eine Äu-
ßerung von Bica über die Ver-
wendung von Sprache. Sie wirft
Milka vor: «Du verwendest
Wörter wie Messer, du schnei-
dest, schneidest…» Damit be-
zieht sie sich auf die Tatsache,
dass Milka Sprache oft auf ver-
letzende Art und Weise verwen-
det, vor allem gegenüber ihren
Eltern, aber auch mit ihren
Freunden, wenn sie sich ärgert
oder gekränkt ist.

Auch diesen packenden und
gut gemachten Film kann ich
sehr empfehlen.

Zusammenfassend lässt sich
über das Filmfestival wie in den
letzten Jahren auch sagen, dass
es ein tolles Ereignis ist, weil es
die aktuellen deutschen Kinofil-
me nach Madrid bringt und die
deutsche Filmindustrie bekannt
macht, so dass man auch in Spa-
nien zunehmend deutsche Filme
sehen kann. Besonders interes-
sant ist, dass bei vielen Filmen
Darsteller oder Regisseure anwe-
send sind und nach der Vorfüh-
rung Fragen beantworten, wie bei
Keinohrhasen die Hauptdarstel-
lerin Nora Tschirner und bei den
anderen beiden Filmen jeweils der
Regisseur, So hat man Hinter-
grundinformationen erhalten und
wurden die Filme verständlicher.
Leider findet das Filmfestival im-
mer am Anfang der Prüfungszeit
der Universitäten statt, so dass
ein großer Teil des zu erwarten-
den Publikums keine Zeit für ei-
nen Kinobesuch hat.

Ich hoffe, dass dieser Artikel
Lust auf mehr gemacht hat, das
Festival ist auf jeden Fall einen
oder mehrere Besuche wert!

GISELA RUMOLD ■

[



80 Magazin

Rezensionen Reseñas

Musik einmal
anders - Ein
«Gesprächskon-
zert» von Rolf
Kohlrausch
Dieses Jahr durften wir in Má-
laga ein Frühlings-Präludium
der besonderen Art erleben. Das
Konzert des hannoverschen Pia-
nisten Rolf Kohlrausch am 12.
März im Ámbito Cultural des
El Corte Inglés war ein doppel-
ter Genuss: er verwöhnte die An-
wesenden nicht nur mit seiner
Spielkunst sondern machte auch
seinem Engagement als Musik-
pädagoge alle Ehre. Veranstal-
tet wurde der Abend vom An-
dalusischen Germanistenver-
band AGA über seinen Dach-
verband FAGE, der eine Tour-
nee durch ganz Spanien ermög-
licht hatte, sowie vor Ort von
der Asociación Hispano Alema-
na de Málaga y de la Costa del
Sol, AHA.

Die musikalische Laufbahn von
Rolf Kohlrausch begann im Al-
ter von 9 Jahren bei Gertrud Mor-
genstern-Konwitschny, seine er-
ste Klavierlehrerin und Schwe-
ster des berühmten Gewand-
haus-Kapellmeisters Franz Kon-
witschny. Sie erkannte sofort sei-
ne besondere Begabung und för-
derte ihn. Bestimmend für seine
musikalische Entwicklung und
Inspiration waren jedoch Bran-
ka Musulin, bis zu ihrem Tod
1975, und Leonard Hokanson,
bei dem er bis 1980 in Frank-
furt am Main studierte, wo er
sein Diplom als Konzertpianist
erhielt. Seitdem hat Kohlrausch
zahllose Konzerte in ganz Europa
gegeben, von Luxemburg bis Ita-
lien, von Österreich bis nach
Kroatien und Spanien. 

Seine zweite Begabung, die
der Pädagogik, wurde 1985 mit
einem Ruf an die Augsburger
Universität honoriert. Hier hat
er seinen Klavierstudierenden aus
aller Welt den Weg zu den Kon-
zertbühnen in Europa, Ameri-
ka, China… eröffnet. Seit 2007
können nun auch die Studieren-
den in Würzburg seinen persön-
lichen, engagierten Unterricht
erleben. 

Das «Frühlingskonzert» wur-
de durch die Vorsitzende der Aso-
ciación de Germanistas de An-
dalucía, Prof. Dr. María José
Varela eröffnet. Nach der Be-
grüßung des Vorsitzenden der
Asociación Hispano Alemana
de Málaga y de la Costa del Sol,
Prof. Dr. Enrique Baena, an das
Publikum und den anwesenden
deutschen Konsul, erfreute uns
der Pianist und Professor Rolf
Kohlrausch mit einer Auswahl
von Franz Schubert (Impromp-
tu As-Dur op. 142,2), Ludwig
van Beethoven (Sonate d-moll
op. 31,2- «Der Sturm») und,
selbstverständlich seinem Lieb-
lingskomponisten Claude De-
bussy (Children’s Corner: Doc-
tor Gradus ad Parnassum •
Jimbo’s Lullaby • Serenade for
the doll • The snow is dancing
• The little shepherd • Golli-
wogg’s cake-walk • Rêverie •
Claire de lune • L’Isle joyeuse).

Bevor der Pianist Rolf Kohl-
rausch die Stücke mit Hingabe
am Klavier zum Leben wieder-
erweckte, hatte der Professor
Kohlrausch das Publikum schon
längst in deren Geheimnisse ein-
geweiht und es in den Bann der
in den Noten evozierten Wel-
ten gezogen. Mit seinen anre-
genden Erklärungen über die Au-
toren und die besonderen Um-
stände der Stücke brachte Prof.
Kohlrausch diese dem Publi-
kum nahe; dabei unterließ er es
nicht, die konkreten Notenfol-
gen oder Passagen, die seine Er-
klärungen beispielhaft unter-
mauerten, am Klavier zu spie-
len. Die schon mitgebrachte Er-

wartungshaltung des anwesen-
den Publikums wurde in mehr-
facher Weise angeregt: zunächst
wollte man natürlich die Wer-
ke der großen Musiker unter
den Händen des deutschen Pia-
nisten hören, doch durch die Er-
klärungen war man neugierig
auf die Verwirklichung der ge-
hörten Geschichten und Hin-
tergründe in der Musik gewor-
den und hoffte die Entsprechun-
gen in den jeweiligen Passagen
heraushören zu können; vor al-
lem aber sehnte sich das Publi-
kum nach der Empfindung der
durch die Worte des Professors
erweckten Gefühle in der Dar-
bietung des Pianisten. Und glau-
ben Sie mir, niemand wurde
enttäuscht.

Professor Kohlrausch selbst
waren seine Erklärungen so
wichtig, dass er um einen Dol-
metscher gebeten hatte, damit
auch das spanische Publikum
diesen genau folgen konnte.
Nebenbei sei bemerkt, dass die-
se Ehre und Freude mir zuteil
wurde. 

Besonders interessant und
wichtig erschienen mir seine Er-
klärungen (in der Folge frei zi-
tiert) zu Beethovens Der Sturm
und zu Debussys Children’s Cor-
ner. Sicherlich hätten wir ohne
sie die Musik Beethovens oder
Debussys und die Spielkunst
Kohlrauschs auch ausreichend
genießen können. Doch hätten
wir wohl nicht die Verbindung
zwischen Beethovens und Shake-
speares «Sturm» erfahren oder

warum das Stück «zum Inbe-
griff musikalischer Dämonie,
zum Prototyp aller romanti-
schen Stürme und Leidenschaf-
ten» wurde. 

Wir wären uns wohl auch nicht
de Persiflage des Doctor Gra-
dus ad Panassum bewusst ge-
wesen. Wir hätten uns bei Jim-
bo’s Lullaby wohl vorgestellt,
wie ein Kind in den Schlaf be-
sungen wird, nicht aber «Jim-
bo, den kleinen Stoffelefanten,
der zur Gute-Nacht-Geh-Zere-
monie für Debussys Tochter ge-
hörte»; und bei den tiefen Tö-
nen des Stücks wäre uns auch
entgangen dass «ein Elefant aus
der Sicht eines Kindes etwas
Schwerfälliges ist, was sich sinn-
voller Weise mit tiefen Tönen
darstellen lässt. Man könnte
glauben zu hören, wie sich der
Elefant träumend hin- und her-
wälzt und schließlich in den
Tiefschlaf sinkt». Hätten wir oh-
ne Kohlrauschs Erklärungen in
der Fröhlichen Insel «eine ge-
fühlvolle Transposition dessen,
was unsichtbar in der Natur ist»
erlebt? Hätten wir «nicht den
äußeren Aufbruch zu neuen
Ufern, sondern den individuel-
len, geistigen, der in diesem
Stück dargestellt wird, nicht das
Biedere des Watteau-Bildes, son-
dern die Sehnsucht nach dem
ewigen Glück, die im Sinnestau-
mel sich auflöst», erkannt? Wohl
kaum.

Mit Sicherheit gibt es für den
geschulten Liebhaber klassischer
Musik Gründe genug, sich an
den Stücken der großen Kom-
ponisten ohne fremde Kom-
mentare ergötzen zu wollen,
das breite Publikum, das sich
in Málaga von Rolf Kohlrausch
in Frühlingsstimmung bringen
und ergötzen ließ, wird dennoch
seine künstlerisch-pädagogische
Darbietung begrüßt haben und
dürfte jetzt auf seinen nächsten
Auftritt in Málaga warten.

FCO. BÁEZ DE AGUILAR GONZÁLEZ ■
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In unseren Rezensionen wird auf Neuerscheinun-
gen im Bereich der Germanistik verwiesen , vor al-
lem auf Bücher, die für die Forschung, Lehre und
Lektüre auf der Iberischen Halbinsel von Bedeu-
tung sind. Das Hauptgewicht liegt dabei auf Tex-
ten, die in Spanien erschienen sind, doch sollen
auch in den deutschsprachigen Ländern publizier-
te Bücher besprochen werden. Die Rezensionen
sollen vor allem informativ sein und
das jeweilige Buch so kurz wie mög-
lich, so klar wie möglich und so prä-
zis wie möglich kritisch analysieren.
Die einzelnen Rezensionen können
verschiedene Länge haben, soll-
ten sich jedoch an drei Standards
halten: Kurzrezensionen sollten
nicht mehr als 1000, mittlere Re-
zensionen 1800 und lange 2800
Zeichen umfassen. Rezensions-
sprachen sind Spanisch und
Deutsch.

Der Rezensionsteil hat die
folgenden Unterkapitel:
1. Literatur und Literatur in
Übersetzung
2. Literaturwissenschaft
(inklusive aller darauf zu
beziehenden Diszipli-
nen im Bereich der Theorie-
diskussion)

3. Sprachwissenschaft (inklusive aller darauf zu be-
ziehenden Disziplinen wie etwa Sprachphilosophie)
4. DaF
5. Kulturwissenschaft («Landeskunde», Geschich-
te, «Interkulturalität» etc.)
6. Translationswissenschaft
7. Sonstiges
Außerdem zwei besondere literarische Abteilungen:
«Klassiker neu gelesen», in der Neues zu für die Li-
teraturgeschichte wichtigen Büchern gesagt oder

auf diese erneut hingewiesen wird.
«Zu Unrecht vergessen», in der

Autoren oder Werke
b e s p r o -

chen werden, die man doch wieder einmal lesen
könnte, sollte oder müsste.
Diese beiden Abteilungen sind eher essayistischer
Natur, die hier erscheinenden Beiträge können da-
her durchaus etwas länger sein.

Weiterhin haben wir auch Kritiken neuerer, in Spa-
nien gezeigter deutscher Filme in unseren Rezen-
sionsteil aufgenommen.

Die Mitarbeit steht allen Lesern des mAGAzins of-
fen, Vorschläge für Rezensionen sind immer will-
kommen. Wir möchten daher alle Leser einladen,
uns über Neuerscheinungen zu informieren; Au-
toren können uns ihre Bücher schicken, Rezen-

senten können uns zu besprechende Bücher
vorschlagen oder ihre Rezensionen

direkt an die Redaktion sen-
den. Die Redak-
tion behält sich je-

doch das Recht
vor, Beiträge zu re-

digieren, zu kürzen
oder abzulehnen.

Christoph Ehlers
ehlers@us.es

Georg Pichler
georg.pichler@uah.es
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